Louys, Pierre. Drobtine; (1z Louysove »Poetike«.) |z francoséine A. D. [= A Debeljak.]. 1925, Ljubljanski zvon

Posamezna anckdota sluZzi v to, da ponazori znan pregovor, n.pr. da je
«obeéanje ludom radovanjes, Oznaka je €esto prav jedrnata, kakor o nemirni
7abici: «Zabica je imala ispod koZe buva.» Zbirko zakljuuje niz ugank. Kdo
zna pravilno Citati tole:

Reéi  naéi mnogoms’  al je
ovih  moze &ini ipak
smisd - svako, tesko lako.

Jovanoviéev izraz je jako proZen, sem pa tja s kako starinsko obliko, ki
je slovenskemu éitatelju blizja. Ljubkovalne tvorbe so nenavadno razvite:
brat — braca, brajan, brajko, brata, bratac; sestra — scja, scka, seSa; ded —
deda, deka i. dr. I. Sega.

KRONIKA

Drobtine. (Iz Louysove «Poetike».)

Proza je, kakor verz, umerjena govorica. Dobro pisana stran je tista, od
katere ne smed odvzeti niti zloga, ne da bi skvaril stavku mero.

Poezija je iztoéna cvetka, ki ne Zivi v nadih rastlinjakih. Gréija sama jo je
dobila iz Jonije in odondod sta jo tudi presadila k nam André Chénier ali
Keats ob pesnidki sudi svojega asa; ta cvetka pa usahne z vsakim pesnikom, ki
nam jo prinese iz Azije. Vsakokrat je treba iti ponjo k izvoru solnca.

Stih ali proza, pesniive so bitja, ki Zivijo, ki dihajo, ki so polna organov
in ki bi umrla za eno odrezano besedo.

Stvori ved ko ¢lovedki, morda veéne héere duha, ki ga prekasajo; rojene,
vendar ne same iz sche spodete.

In preprostezi, ki vidijo, kako se te nepri¢akovane héerke porajajo koncem
peresa, jih utegnejo kdaj okrniti ali upepeliti, ako niso prepricani, da so se
rodile za vedno.,

Pesniki, evangelisti notranje boginje, preobrazujte se ponoci. Pisite v samotr.
Podpisite. Vrnite se v mrak.

Samo Beseda je slovita,

Sami zatvorite slavi duri svojega doma. Molk okoli ¢loveka. Tisina. Ponos.

Seveda ponos! Prisezite, da je nepodkupljiv, da vas oboroZuje na veke
zoper bedo, ljubezen in smrt; da ne zloZite niti encga stiha, ne da bi mu ga
dali v varstvo s spoStovanjem svojega dela; in da sc veéa, kakor vaSe vesclje

do lire, kadar sc bratsko Zarenje umetnosti bliska od 3Stirih obzorij — roia
clovedke luéi — kjer je vse sveto: plameni, zublji, iskre, svetlikanje, bliski,
odsev ognjenikov, sijaji. Iz francodéine A, D,

Novi italijanski glasovi o Cankarjevem «Hlapcu Jernejur. V ¢ni preisnjing
stevilk «Ljubljanskega Zvona» smo Ze zabeleZili avtoritativino oceno italijan:
skega pisatelja in kritika Silvija Benca o prevodu «lHlapea Jerncjan, ki je izdel
letos v Trstu. V naslednjem podajemo kratek izvleéek iz kritike o istem delu,
ki jo je spisal v torinski Stampi z dne 14. julija tega leta kritik U. Cosmo, kar
bo gotovo utegnilo zanimati vse naSe knjiZevne kroge, posebno pa vse Cankar:
jeve Cestilce.

Prvo, kar ¢loveka navdd s poscbnim zadoséenjem, je ton resnobe, s katerim
se je lotil kritik svojega dela. Avtor se je s paznim analiticnim duhom poglobil
v Cankarjev spis, ga vsestransko razélenil, da je mogel iz teh delov s spretno
dialektiko predociti italijanskemu braleu veli¢ino ideje, ki jo je na8 pisatelj
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